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Overenskoitist
mellem Danmark, Finland, , 
Island, Norge og Sverige om 
ändring af konventionen 
mellem de naevnte stater af 
15. september 1955 om so­
cial tryghed

Regeringerne i Danm ark, 
F inland, Island, N orge og 
Sverige, som den 15. septem­
ber 1955 har indgået en kon­
vention om social tryghed, e r ; 
blevet enige om, at artikler- 
ne 7 og 8 i den naevnte kon­
vention skal ophaeves, og ät 
artiklerne 6 og 16 skal af- 
fattes således:

Sopimus
Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan kesken 
näiden maiden välillä 15 
päivänä syyskuuta 1955 so- 
siaaliturvasta tehdyn sopi- 
muksen muuttamisesta

Suomen, Islannin, N orjan, 
Ruotsin ja  Tanskan halli- 
tukset, jo tka 15 päivänä 
syyskuuta 1955 ovat tehneet 
sopim uksen! sösiaaliturvasta, 
ovat sopineet,, e tta sanotun 
sopimuksen 7 ja  8 artiklat 
lakkaavat ölemasta voimassa 
ja  etta 6 ja  16 artiklat muu- 
tetaan seuraavasti:

A rtikel 6
Statsborgere i et af de 

kontraherende lande er i et 
andet af landene berettiget 
til ydelser ved sygdom på 
samme betingelser og efter 
samme regler, som landets 
egne statsborgere. Naermere 
regler om retten til ydelser 
ved sygdom fastsaettes i saer- 
lig overenskomst.

A rtikel 16 
Statsborgere i et af de 

kontraherende lande er i et 
andet af landene berettiget 
til ydelser ved svangerskab 
og f0dsel på samme beting­
elser og efter samme regler 
som  landets egne statsbor­
gere. Naermere regler om 
retten til ydelser ved 
svangerskab og f0dsel fast­
saettes i saerlig overenskomst.

6 artikla 
Sopimusmaan kansalaisel- 

la on toisessa sopimusmaassa 
oikeus sairauden perusteella 
myönnettäviin etuuksiin sa- 
m oin ehdoin ja  samojen 
m ääräysten mukaisesti kuin 
m aan omilia kansalaisilla. 
Tarkem m at määräykset 
edellä mainitusta oikeudesta 
annetaan erillisessä sopi- 
muksessa.

16 artikla 
Sopimusmaan kansalai- 

sella on toisessa sopimus­
maassa oikeus raskauden 
ja  synnytyksen perusteella 
myönnettäviin etuuksiin sa- 
moin ehdoin ja  samojen 
määräysten mukaisesti kuin 
m aan omilia kansalaisilla. 
Tarkem m at määräykset 
edellä mainitusta oikeudesta 
annetaan erillisessä sopimuk- 
sessa.

Överenskommelse 
mellan fripland, Danmark, 
Island, Norge och Sverige 
om ändring av konventionen 
mellan samma stater den 15 
september 1955 om social 
trygghet

Regeringarna i Finland, 
Danm ark, Island, Norge 
och Sverige, vilka d e n ' 15 
septem ber 1955 slutit en 
konvention om' social trygg­
het, har överenskommit, att 
artiklarna 7 och 8 i näm nda 
konvention skall upphöra 
att gälla samt att artiklarna 
6 och 16 skall erhålla änd­
rad  lydelse på sätt nedan 
angives.

A rtikel 6
M edborgare i ett av de 

fördragsslutande länderna 
är i ett annat av länderna 
berättigad till förm åner vid 
sjukdom på samma villkor 
och enligt samma regler 
som landets egna m edbor­
gare. N ärm are bestämmelser 
om rätten till förm åner vid 
sjukdom fastställes i särskild 
överenskommelse.

A rtikel 16
M edborgare i ett av de 

fördragsslutande länderna 
är i ett annat av länderna 
berättigad till förm åner vid 
havandeskap och barnsbörd 
på samma villkor och enligt 
samma regler som landets 
egna m edborgare. Närm are 
bestäm melser om rätten till 
förm åner vid havandeskap 
och barnsbörd fastställes i 
särskild överenskommelse.



Samningur
milli Islands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svi- 
jjjööar um breyting å sam- 
ningi milli nefndra rikja frå
15. september 1955 um fé- 
iagslegt öryggi

Rikisstjörnir Islands, D an­
m erkur, Finnlands, Noregs 
og SviJjjoÖar, sem geröu 
me5 sér samning um  félags- 
legt öryggi hinn 15. septem­
b e r 1955, eru åsåttar um, aö 
greinam ar 7 og 8 I nefndum 
sam ningi skuli falla niöur 
og g reinam ar 6 og 16 skuli 
h ljööa J>annig:

•6. gr eiri 
R ikisborgarar samningsrik- 

is eiga \ öö ru  samningsriki 
m eö sömu skilyröum  og ef- 
tir  söm u reglum og borgarar 
Jjess rikis rétt å botum  vegna 
veikinda. U m  rétt til böta 
vegna veikinda skal nånar 
kveÖiÖ å 1 sérstökum sam­
ningi.

16. grein 
R ikisborgarar samningsrik- 

is eiga i öö ru  samningsriki 
m eö söm u skilyröum og 
eftir sömu reglum og borga­
rar J)ess rikis rétt å botum 
vegna m eögöngu og barns- 
buröar. U m  rétt til böta 
vegna m eögöngu og bam s- 
bu röar skal nånar kveÖiÖ å  
i sérstökum  samningi.

Overenskomst
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige 
om endring av konvensjo- 
nen mellom de nevnte stater 
av 15. september 1955 om 
sosial trygghet

Regjeringene i Norge, D an­
m ark, Finland, Island og 
Sverige, som den 15. sep­
tem ber 1955 har inngått en 
konvensjon om sosial trygg­
het, er blitt enige om at ar- 
tiklene 7 og 8 i nevnte kon­
vensjon skal oppheves sam t 
a t artiklene 6 og 16 skal 
lyde:

A rtikke l 6
Statsborger i ett av de 

kontraherende land er i et 
annet av landene berettiget 
til ytelser ved sykdom på 
samme vilkår og etter sam­
me regler som landets egne 
statsborgere. Naermere be- 
stemmelser om retten til 
ytelser ved sykdom fastsettes 
i saerskilt overenskomst.

A rtikke l 16 
S tatsborger i ett av de 

kontraherende land er i et 
annet av landene berettiget 
til ytelser ved svangerskap 
og födsel på samme vilkår 
og etter samme regler som 
landets egne statsborgere. 
Naermere bestemmelser om 
retten til ytelser ved svang­
erskap og födsel fastsettes 
i saerskilt overenskomst.

överenskommelse 
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Island och Norge 
om ändring av konventionen 
mellan samma stater den 15 
september 1955 om social 
trygghet1

Regeringarna i Sverige, 
D anm ark, F inland, Island 
och N orge, vilka den 15 
septem ber 1955 slutit en 
konvention om social trygg­
het, har överenskommit, att 
artiklarna 7 och 8 i näm nda 
konvention skall upphöra att 
gälla sam t a tt artik larna 6 
och 16 skall erhålla ändrad 
lydelse på sätt nedan an- 
gives.

A rtikel 6
M edborgare i ett av de 

fördragsslutande länderna är 
i ett annat av länderna be­
rättigad till förm åner vid 
sjukdom på sam m a villkor 
och enligt sam m a regler som 
landets egna medborgare. 
N ärm are bestäm m elser om 
rätten till förm åner vid sjuk­
dom fastställes i särskild 
överenskommelse.

A rtikel 16
M edborgare i ett av de 

fördragsslutande länderna är 
i e tt annat av länderna be­
rättigad till förm åner vid 
havandeskap och barnsbörd 
på samma villkor och enligt 
sam m a regler som landets 
egna m edborgare. N ärm are 
bestäm melser om rätten till 
förm åner vid havandeskap 
och barnsbörd fastställes i 
särskild överenskommelse.

1 SÖ 1956: 50, 1962:13, 1966:26, 1967:2—3 1969:13 och 1973:78. 
3 f - 750202



Denne overenskomst trae- 
der i k raft 30 dage efter den 
dag hvor samtlige kontra- 
herende stater har m eddelt 
det danske udenrigsministe- 
rium, at de konstitutionelle 
foranstaltninger, som er 
n0dvendige for aftalens 
ikrafttraedelse, er gennem- 
f0rt. D et danske udenrigs- 
m inisterium underretter de 
0vrige kontraherende stater 
om m odtagelsen af disse 
meddelelser.

Overenskomsten udg0r en 
integrerende del af konven­
tionen af 15. september 
1955 om  social tryghed og 
kan derför ikke opsiges 
särskilt.

Overenskomsten skal de- 
poneres i det danske uden- 
rigsministeriums arkiv, og 
bekraeftede afskrifter skal af 
det danske udenrigsministe- 
rium  tilstilles hver af de 
kontraherende landes rege­
ringer.

Til bekraeftelse heraf har 
de respektive befuldmasg- 
tigede undertegnet denne 
overenskomst.

Udfaerdiget i K0benhavn 
i et eksemplar på det 
danske, det finske, det is­
ländske, det norske og det 
svenske sprog, idet der på 
det svenske sprog e r  ud­
faerdiget to tekster, en för 
F inland og en fo r Sverige, 
hvilke samtlige tekster har 
lige gyldighed, den 6. feb- 
ruar 1975.

Tärna sopimus tulee 
voimaan kolmantenakym- 
m entenä päivänä sen päivän 
jälkeen, jona kaikki sopi- 
musvaltiot ovat ilmoittaneet 
Tanskan ulkoasiainministe- 
riölle, etta sopimuksen voi- 
m aantulon vaatim at valtio- 
säännön m ukaiset toimenpi- 
teet on suoritettu. Tanskan 
ulkoasiainministeriö ilmoit- 
taa muille sopimusvaltioille 
näiden ilmoitusten vastaan- 
ottamisesta.

Sopimus on 15 päivänä 
syyskuuta 1955 tehdyn sopi­
muksen erottam aton osa 
eika sitä sen vuoksi voida 
erikséen irtisanoa.

Sopimus on säilytettävä 
Tanskan ulkoasiainministe- 
riön arkistossa, ja  Tanskan 
ulkoasiainministeriön on toi- 
m itettava siitä oikeaksi to- 
distetut jäljennökset kulle- 
kin sopimusmaan hallituk- 
selle.

Edellä olevan vakuudeksi 
ovat asianomaiset valtuute- 
tu t allekirjoittaneet täm än 
sopimuksen.

Tehty Kööpenhaminassa 
6 päivänä helm ikuuta 1975 
yhtenä suomen-, islannin-, 
norjan , ruotsin- ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena, jossa 
ruotsin kielellä on kaksi 
tekstiä toinen Suomea ja 
toinen Ruotsia varten, kaik- 
kien tekstien ollessa yhtä 
todistusvoimaiset.

D enna överenskommelse 
träder i kraft trettio dagar 
efter den dag då samtliga 
avtalsslutande stater m ed­
delat det danska utrikesm i­
nisteriet a tt de konstitutio­
nella åtgärder som kräves 
fö r avtalets ikraftträdande 
genomförts. D et danska u t­
rikesministeriet underrättar 
de övriga avtalsslutande sta­
terna om  m ottagandet av 
dessa meddelanden.

Överenskommelsen utgör 
en integrerande del av kon­
ventionen den 15 september 
1955 och kan därför icke 
särskilt uppsägas.

Överenskommelsen skall 
vara deponerad i det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministe­
riet tillställas var och en av 
de fördragsslutande länder­
nas regeringar.

Till bekräftelse härav har 
de respektive fullmäktige 
undertecknat denna över­
enskommelse.

Som skedde i Köpenham n 
i ett exemplar på finska, 
danska, isländska, norska 
och svenska språken, varvid 
p å  svenska språket u tfär­
dades två texter, en fö r F in­
land och en fö r Sverige, vil­
ka samtliga texter har lika 
vitsord, den 6 februari 
1975.

Ove Guldberg Veli Helenius



Samningur Jtessi tekur gil- 
di J>rjåti'u dögum eftir jtann 
dag, er öll samningsrikin 
hafa tilkynnt danska utan- 
rikisråÖuneytinu, a6 ger8 ar 
hafi veriS Jtaer stjörnskipu- 
legu råSstafanir, sem nau8- 
synlegar eru vegna gildistö- 
ku  samningsins. Danska 
utanrikisråöuneytiö tilkynnir 
hinum  samningsrikjunum 
um  m öttöku jiessara tilkyn- 
ninga.

Samningurinn er oskiptur 
hluti samningsins frå 15. 
septem ber 1955 um félags- 
legt öryggi, og er Jivi ekki 
haegt a8 segja honum  upp 
sérstaklega.

Samningurinn skal varS- 
veittur i skjalasafni danska 
utanrikisråöuneytisins og 
skal {taö råSuneyti senda 
rikisstj örnum  allra sam- 
ningsrikjanna staöfest af rit 
af honum.

t>essu til staSfestu hafa 
umboÖsmenn hvers rikis 
fyrir sig undirritaÖ sam- 
ning Jtenna.

G ert i K aupm annahöfn 
hinn 6. februar 1975 i einu 
eintaki å  hverju Jjessara 
m åla: islenzku, dönsku, finn- 
sku, norsku og saensku, og 
eru saensku textarnir tveir, 
annar fyrir F innland, hinn 
fyrir Svijtjoö, og skulu allir 
textar jafngildir.

Denne overenskomst trer 
i kraft tretti dager etter den 
dag da samtlige kontrahe- 
rende stater meddeler det 
danske utenriksministerium 
at de forfatningsmessige til- 
tak  som kreves for avtalens 
ikrafttreden, er gjennom- 
fprt. D et danske utenriks­
m inisterium  meddeler de 0v- 
rige kontraherende stater 
om mottagelsen av disse 
meldinger.

Overenskomsten utgj0r en 
integrerende del av konven- 
sjonen av 15. september 
1955 om sosial trygghet og 
kan derför ikke oppsies s e r ­
skilt.

Overenskomsten skal vae- 
re deponert i det danske 
utenriksministeriums arkiv 
og bekreftede avskrifter skal 
av det danske utenriksm ini­
sterium tilstilles enhver av 
de kontraherende lands re- 
gjeringer.

Til bekreftelse herav har 
de respektive befullmektige- 
de undertegnet denne over­
enskomst.

U tferdiget i K öbenhavn 
i et eksemplar på norsk, 
dansk, finsk, isländsk og 
svensk, hvorav det på svensk 
er utferdiget to  tekster, en 
fo r F in land og en for Sve­
rige, slik at samtlige tekster 
h a r samme gyldighet, den 
6. februar 1975v

D enna överenskommelse 
träder i k raft trettio dagar 
efter den dag då samtliga 
avtalsslutande stater m ed­
delat det danska utrikesm i­
nisteriet a tt de konstitutio­
nella åtgärder som kräves 
för avtalets ikraftträdande 
genomförts. D et danska u t­
rikesministeriet underrättar 
de övriga avtalsslutande sta­
terna om m ottagandet av 
dessa meddelanden.

Överenskommelsen utgör 
en integrerande del av kon­
ventionen den 15 septem ber 
1955 och kan därför icke 
särskilt uppsägas.

Överenskommelsen skall 
vara deponerad i det danska 
utrikesministeriets arkiv och 
bestyrkta avskrifter skall av 
det danska utrikesministeriet 
tillställas var och en av de 
fördragsslutande ländernas 
regeringar.

Till bekräftelse härav  har 
de respektive fullmäktige 
undertecknat denna överens­
kommelse.

Som skedde i K öpenham n 
i ett exem plar på svenska, 
danska, finska, isländska och 
norska språken, varvid på 
svenska språket utfärdades 
två texter, en för Sverige 
och en för Finland, vilka 
samtliga texter h ar lika vits­
ord, den 6 februari 1975.

Sigurdur Bjarnason Thor Hjorth-Johansen H ubert de Besche
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